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NOTES. 
Corrections and Additions to Lewis and Short. 

In imitation of the example set by others who have published 
in this Journal (VIII 345-6; XIV 216 ff., 362 ff.) lists of correc- 
tions and additions to the Latin dictionary of Lewis and Short, 
and in the hope of rendering some slight aid to the reviser, when 
it shall be deemed possible to undertake a revision of the work, 
the following addenda et emendanda — the accumulation of several 
years — have been brought together. From the list a considerable 
number have been rejected, on finding that the necessary change 
had already been made in the Latin Dictionary for Schools. 

It is to be hoped that the next edition of the lexicon will treat 
the Vulgate with more consistency. Among the following will be 
found examples sufficient to prove that words and meanings found 
in the Vulgate are often inadequately treated, occasionally omitted. 
A cursory reading of a respectable fraction of the whole is enough 
to bring to light no small number of such cases. 

Another class of corrections given below will clearly show that 
the whole subject of Roman topography needs careful revision ; 
many of the articles in question have survived from one edition 
to another, and remain as monuments of the Rome of Nardini 
and Nibby, of Bunsen and Becker, carefully preserved where we 
wish least of all to find a museum of antiquities — in a dictionary 
for general use. 

To mark &ra£ Xeyd/xeva in all cases may be unnecessary, but a 
comparison with Keller and Holder's Index to Horace shows that 
even in the case of the most familiar authors there is room for 
improvement in the use of the asterisk. Thus, e. g., the following 
words should be marked '* Hor.': bilibris, 1. blatta, castellum 
I. A. (dele "al."), 2. catellus, cultellus, etc. 

abra. Omitted ; = a/3/>a, a favorite maid, Vulg. Judith 8, 32. 

Abraham. Add the form Abrahamus x Prise. 5, 2, 11, p. 644; 
Neue 2 , 1, 583, 585, 587. Also Abramus, Hieron. Euseb. Chron. 
I, 16, 1. 



notes. 349 

absto. Remove *; for "v. n." read 'v. n. and a.' Add ref. to 
Plaut. Trin. 2, 1, 30 (264). 

adhuc II G. fin. The ref. to Tac. Agr. 29 does not belong 
under this head, but under C; v. Andresen ad loc. and cf. Agr. 
37 init. — Id. II A. fin. For Cic. Att. 7, 2 read 7, 12, 1, and the 
passage should not be cited as an example of adhuc referring to 
past time, because the tense is epistolary. — Id. II C. Classify the 
examples according to the time referred to : present, all but the 
following: past, Liv. 33, 49, 7; Tac. A. 1, 8 fin.; id. H. 2, 44, 
73; Suet. Aug. 56, 69; Curt. 8, 6, 18; in orat. obi. Tac. A. 1, 17 
and 59 ; H. 4, 17 ; future, Plin. Ep. 4, 13, 1 [add 2, 19, 9]. 

Aeneas, voc. Aenea. Add Verg. Aen. 10, 229 ; Tib. 2, 5, 39. 

aeneator. Add the form aendtor, Amm. 16, 12, 36; Com. Lud. 
Saec. 88. 

aeternus II A. fin. "Esp. of Rome: aeterna urbs." A little 
more definite information might be given as to the use of the 
phrase, thus: first in Tibullus, 2, 5, 23; then Ov. F. 3, 72; 
Frontin. Aq. 88 init.; not frequent until Amm.; cf. 14, 6, 1 ; 15, 
7, 1; 16, 10, 14; Auson. Epigr. Fast. 1, 1; 2, 3; 3, 1; Symm. 
Ep- 3, 55; 10, 34, 38, etc.; also on coins and in inscrr. and 
constitutions of the emperors (Cod. Theod. 11, 2, 2; 14, 1, 3, 
etc.); official from the time of Hadrian. [A paper on this 
subject by the author of these notes will appear in the next 
volume of the Transactions of the American Phil. Assoc] 

alluo. Wrongly described as neuter. 

amburo II B. Add Val. Max. 8, 1, Ambust. 1, tit. 

annoto II B. Some reff. to Plin. Ep. and Pan. belonging 
properly under I A. and B. have been set down under this head. 

Areopagus. Classify examples according as they are used of 
the hill and of the court: of the hill, Cic. Div. 1, 25, 54; Varr. 
L. L. 7, §19; Viilg. Act. 17, 19 sqq. [add Val. Max. 5, 3 Ext. 3 
fin.] ; of the court, Cic. Off. 1, 22, 75 [add Rep. 1, 27, 43; N. D. 
2 . 2 9. 74] J Sen. Tranq. 3 fin. (5, 1 Haase) [add Val. Max. 2, 6, 
4; id. 8, 1, Ambust. 2]; Plin. 7, 56, 200. The divided form 
Areos (or Areios) pagus is common enough in recent editions to 
deserve a place. 

Argiletum. The old description (following Forcellini) should 
give place to the modern view : 'A street in Rome, joining the 
Subura with the Forum Romanum, which it entered between the 
Curia and the Basilica Aemilia'; v. Richter in Baumeister, 1469 
[Iw. Mull., Hdb. 3, 802] ; Lanciani, Anct. Rome, 183. 
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assimulatio. No provision is made for the meaning fiction in 
Fav. Eul. ad Somn. Scip. (v. Georg., s. v.). 

belligero. Asterisk should be placed before Liv. 21, 16, 4. 

bidens II B. For a much better explanation of bidens hostia 
than that usually given in the dictionaries, v. A. Nehring in 
Fleckeisen's Jahrb. 1893, 1, 64. 

caedes. Insert arch. nom. caedis (v. Georges, Wortformen). 

Capena II B. Porta Capena should be detached from the 
article in which it stands, and given a place by itself. However 
the gate may have received the name, it was not from the 
Etruscan town of that name. Dele "in the eastern district"; 
also dele "now Porta S. Sebastiano," an ancient blunder, handed 
down through Forcellini, and still retained in the 8th ed. (1884) 
of Tischer's and the 3d ed. (1881) of Heine's Cic. Tusc. Disp. 
(v. 1, 7, 13, where the mention of the tomb of the Scipios makes 
the mistake sufficiently obvious). 

1. capiiulum II C. Add the mg. sum and substance, chief 
point, Vulg. Heb. 8, 1. 

cogo II B. (£) with inf. Add some reff. to Cicero, e. g. Rose. 
Am. 49, 143 init. (other exx. from Cic. and Caes. in the Diet, for 
Schools). 

compono II A. 4 a. For Plin. Ep. 9, 9, 1 read 9, 13, 1. 

confundo I B. 2 b. Add to make ashamed, put to shame, Vulg. 
Rom. 5, 5; pass., Is. 45, 16, 17; Jer. 2, 26; 6, 15; 8, 12; Heb. 2, 
11 ; 11, 16. 

constabilio. Add Lucr. 2, 42. 

coniubernalis. Add a few reff. to Plin. Ep.: 1, 2, 5; 2, 13, 5; 
4, 4, 1; 6, 13, 11; 10,4, 1. 

contubernium I B. 1. The fact that the word is used even of 
women should be noticed; e. g. Plin. Ep. 3, 3, 3, of a boy in the 
contubernium of his mother; id. 4, 19, 6 (niece and aunt); id. 7, 
24, 3 (grandson and grandmother). 

convicium II D. Distinguish between reviling and vigorous 
censure (without abuse) ; cf. Fore, and Georges, s. v. II ; Tac. 
Agr. 22. 

decet, decenter fin. For "Cic. Caes." read 'Cic. Caec.' 

delicatus II B. 2. vah delicatus, Plaut. Mil. 4, 1, 37 (984) 
should be altered to vah, delicatu's (Ritschl), and the phrase 
explained, with Brix*, as the equivalent of delicias facis ; cf. Most, 
947. Here belongs also ubi tu's delicata, Rud. 465, which is 
placed above, A. fin. (cf. Sonnenschein, Rud., 1. a). 
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ementior. The translation " to feign being any one" given for 
Plaut. Trin. 4, 2, 143 (985), although in agreement with Georges 
and Brix*, is in flat contradiction with the plot of the play. 

2. foedus II A. Add a few reff. from Vulg., e. g. pepigit 
Dominus foedus cum Abram, Gen. 15, 18; ib. 17, 2, 7, etc.; Is. 
28, 18. 

Gesoridcum (or -dcuni) should be inserted. 
glandium. The definition "a delicate kernel or glandule in 
meat" needs to be supplemented : 'particularly the glands in the 
throat 0/ swine (cf. the throat-sweetbreads of veal and lamb)'; cf. 
Fore: tuberosus callosusque globus in cervice et faucibus apro- 
rum, et suum; Georges, " Driisenstuck " ; so Brix* on Capt. 4, 4, 
7 (915). The translation of glandionida should be altered to 
correspond. 

glandulae I. Add : tonsillae in homine, in sue glandulae, Plin. 
n, 37, 66, §175. — Id. 11= glandium. Omit "the neck-piece, 
delicate bits, esp. of pork." Mart. 3, 82, 20. 

Hiberus. For "v. Iberus" read 'v. Hiberes I A. 1,' there being 
no article under the former, but only a reference back again to 
the latter. 

Mr. We should not be told that the word \sfrom xelp. 
honoro, init. For "cf. honeste" read 'cf. honesto.' 
Iceni are wrongly placed in the modern Kent, instead of 
Norfolk and Suffolk. 

Ilia I. For Ov. F. 2, 383 ; 598 read Ov. F. 2, 598 ; cf. 383 
{Silvia, Merkel and Peter). 

Illiberi. Two places of the same name, one in Gaul and one 
in Baetica, are confused. The passage in Liv. cited (21, 24, 1) 
refers to the former. 

impossibilis. Add Vulg. Mat. 19, 26; Luc. 1, 37; Heb. 6,4; 
no reff. to Vulg. being given. 

ininterpretabilis. For Heb. 5, 71 read 5, 11. 
insinuatio II A. It should be made clear that this is only a 
rhetorical term. Add Macr. Somn. Scip. 1, 2, 4; other reff. in 
Forcellini. 

intendo, intentus, P. a. No provision is made for the const, 
with in and ace, Liv. 22, 15, 1 ; 2, 33, 6; 29, 33, 1 ; also with ad 
and ace, Caes. B. G. 3, 26, 2; Cic. Phil. 11, 9, 22; with adversus 
and ace, Liv. 24, 10, 4; with in and abl., Caes. B. G. 3, 22, I. 

invasio, "post-class, for incursio, aggressio." Omit aggressio, 
which is also unclassical, and in its own place is cited only from 
Apuleius ; Georges has other reff., but to still later writers. 
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inveho I B. The medial use of the pres. ptcp. without se 
should not be overlooked ; e. g. illo Pacuviano invehens alitum 
anguium curru, Cic. Rep. 3, 9, 14 ; natantibus invehens beluis, id. 
N. D. i, 28, 78. 

itinerarius II, itinerarium. Add the meaning an itinerary, a 
list of stations on the imperial roads, with distances ; e. g. Itin. 
Antonini, Itin. Hierosolymitanum, Itin. Alexandri. 

laridum. Add the adj. laridus, and transfer to it the ref. to 
Plaut. Men. 1, 3, 27 (210); v. Fowler's Appendix, p. 187. To 
the noun add the mg. salt pork; v. Fore, ("came porcina salata") 
and Georg. ("Pbkelfleisch"). 

Liberalia. For " v. 3. Liber, II" read 'v. 2. Liberalis.' 

Litana. Litana ace. to Weissb. on Liv. 23, 24, 7 ; Tischer- 
Sorof on Cic. Tusc. Disp. 1, 37, 89. 

magnalia. Add ref. to Vulg. 2 Mach. 3, 34. 

mammeatus. For " Plin. Poen." read ' Plaut. Poen.' 

manceps II B. Plin. Ep. 2, 14, 4: note Keil's reading and 
punctuation of the passage cited. 

memoror. Add: with de and abl., Heb. 11, 22; for Jer. 31, 14 
read 31, 34; add (w. gen.) Heb. 8, 12 ; for Eccl. read Eccli. 

Messallinus. This spelling proved by the Com. Lud. Saec. 152. 

Mogontidcum. Add : or -dcum (latter Kiepert). 

molaris I fin. Misprint: deus for dens (Vulg. Judic. 15, 19). 

motorius. Add : subst. motoria (sc. fabuld) ; cf. Prise. 2, 50. 

Mugionia. Substitute ' the chief gate of early Rome, on the 
northeast side of the Palatine'; cf. Richter in Baumeister, 1442 
[Iw. Miiller, Hdb. 3, 751]; Middleton, 1, 118, 167. 

1. ne I, 2 a, ne . . . quidem. The meanings 'not . . . either,' 
'also not,' 'certainly not,' should be duly recognized; cf. Cic. 
Tusc. Disp. 1, 8, 15 fin., 16 bis, 36, 88 fin., and a host of other 
examples ; e. g. id. Fin. 2, 26, 82 and 27, 88 ; Div. 1, 35, 77 ; Liv. 
21, 18, n ; Sen. Const. Sap. 1, 2 ; id. Ben. 2, 18, 5. 

obtineo II fin., with ut or ne. Add the definition to carry one's 
point, with ref. to Liv. 22, 27, 10; more references in Georg. Ill 
B. a. 

occino I. The mg. "sing inauspicious ly" does not suit the 
passage quoted from Liv. 10, 40, 14, where it is clearly a favor- 
able omen: quo laetus augurio consul, etc. In the quotation 
from Val. Max. (Paris) 1, 4, 2 the words occinenles and corvi 
should change places (Kempf). 

offendo II E. fin. For Suet. Aug. 8, 9 read 89. 



jvoi-es. 353 

pacisco B. 3, pactum. To reff. to Vulg. add Gen. 17, 7, 9 sqq. 

paeniteo I B. init. Add mg. 3<? dissatisfied, the first example 
cited (Liv. 22, 12, 10) showing this mg. 

Palatium A. fin. Add : plur. herbosa Palatia, Tib. 2, 5, 25. 

/ar5 I 9. For v. virilis II 2 read I C. 2. 

pensito II B. fin. For Plin. Ep. 4, 15, 9 read 4, 15, 8. 

pilentum. Ref. to petorrita should be petorritum. 

pluo. In the arrangement of the examples no sufficient care 
has been taken to separate the impersonal constructions from the 
personal. Adopting a new set of subdivisions (after Georges), 
rearranging the examples where the present plan leads to con- 
fusion, and adding others, we have : I. Lit. A. Impersonal. 
1. absol. ... 2. with abl.: lapidibus, Liv. 1, 31, 1; 7, 28, 7; 21, 
62, 5-6; 23, 31, 15; 25, 7, 7; 26, 23, 5; 30, 38, 9; 35, 9, 3; 39, 
22, 3; lapideo imbri, id. 30, 38, 8 ; terra . . . creta . . . lapidibus, 
Aug. Civ. Dei 3, 31 med.; creta et . . . sanguine, Liv. 24, 10, 7 ; 
lacte et sanguine, etc., Plin. 2, 56, 57, §147; lacte, Liv. 27, n, 6; 
carne, id. 3, 10, 6 ; gutta, Mart. 3, 47, 1. 3. with ace: lapides 
pluere, Liv. 28, 27, 16 (lapide, Madv.; Weissb. suggests that this 
may be an example of the personal const); terram, id. 35, 21, 4 
(abl. Madv.) ; sanguinem, id. 40, 19, 2 (abl. Madv.) ; ignem et 
sulphur, Vulg. Luc. 17, 19. 4. doubtful whether abl. or ace: 
Liv. 10, 31, 8 (not 33, 8); Cic. Div. 2, 27, 58. — B. Personal. 

1. absol.: v. Georg. for examples from Vulg. and the fathers. 

2. with ace: laqueos, Vulg. Ps. 10, 7 ; pluitque dominus gran- 
dinem, Exod. 9, 23; panes, ib. 16, 4; pluam . . . grandinem, ib. 
9, 18; sulphur et ignem, Gen. 19, 24. Georges also quotes 
Ambros. Ep. 64, 1, as showing the personal const, with abl.; but 
the context shows that Ambrose is using an indecl. form, and 
hence doubtless the Vulg. const, with ace. — II. Transf. ... In 
the passage from Stat. Silv. (1, 6, 10) the v. 1. velaria linea for 
bellaria adorea should be noticed. 

polliceor. The fact that the fut. inf. const, is the regular one, 
and the pres. inf. almost confined to the colloquial phrase dare 
polliceri, should be distinctly mentioned ; v. Krebs, Antib. 6 II, 
p. 290. 

Porthaon should be inserted with cross-ref. to Parihaon ; Plaut. 
Men. 5, 1, 45 (745), where the correction Parthaone is due to 
Camerarius. 

portio I. Add : pro virili portione = pro virili parte, Tac. Agr. 
45 ; Hist. 3, 20 ; v. virilis I C. 2. 
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possibilis. Add Vulg. Mat. 19, 26 ; Marc. 9, 22. 

potis II B. The explanation of nihil mihi fuii potius (sic B. 
and K.) in Cic. Rep. 6, 9, 9 (Somn. Sc. 1) = " 1 had nothing more 
important, nothing more urgent to do" is certainly weak compared 
with potius = antiquius ("erwunschter," Meissner). 

praeuro II B. To the one ref. to Plin. add : praeusti artus, 
Liv. 21, 40, 9. 

publicus I B. 1. By misprint publiciis. 

reconmentor , ' to recall, recollect] should not be omitted ; Plaut. 
Trin. 4, 2, 67 (912). 

restringo II. In cit. from Lucr. for restricts read restricta. 

1. rudis II (8). Examples enough of the const, with ad are 
quoted to disprove the remark " very rare " ; v. Wolfflin on Liv. 
21, 25, 6: "eine nicht seltene Konstruktion." Substitute for 
"very rare" 'not in Cic. or Caes.' Krebs, Antib. 6 II, p. 476. 
[4 times in Curt., v. Vogel on 6, 6, 9.] 

sabbaiismus. Add Vulg. Hebr. 4, 9. 

sanctificatio. Neither L. and S. nor Fore, nor Georg. recognize 
the mg. sanctuary, temple, which the word has (as translation of 
aylaana) in Vulg. i Mach. i, 23, 38 sqq.; 6, 7, 51 ; cf. Is. 60, 13; 
Thren. 2, 7. 

sibilus I (0), Lucr. 5, 1382. For calamorum sibila read zephyri, 
cava per calamorum, sibila, to accord with Lach. and Munro. 

spurcificus. The single occurrence in Plaut. Trin. 4, 1, 7 (826) 
surely does not justify the translation "obscene." The word does 
not differ in mg. from spurcus ; just as laetificus = laetus in Early 
Latin; cf. Tischer-Sorof and Heine on Cic. Tusc. Disp. 1, 28, 69. 

struix, icis, should be icis; v. Brix 4 on Plaut. Men. 1, 1, 26 
(102). 

substantia. Add: III. firm trust, confidence ; in hac substantia 
gloriae, Vulg. 2 Cor. 11, 17 ; ib. 9, 4; si tamen initium substantiae 
eius usque ad finem firmum retineamus, Heb. 3, 14; ib. 11, 1 ; Ps. 
38,8. 

tergum, lergus. Add the arch, form tegus, oris, Plaut. Capt. 4, 
3, 2 (902) ; 4, 4, 7 (915); Pseud. 1, 2, 64 (198). 

testamentum. By a strange oversight Fore, Georg., L. and S. 
omit the scriptural mg. covenant; e. g. memor fuit in saeculum 
testamenti sui, Vulg. Ps. 104, 8; ib. 105, 45; no, 5; I Mach. 2, 
27, 50; 4, 10; Act. 3, 25; Rom. 9, 4; Eph. 2, 12; Hebr. 8, 6; 
12, 24; 13, 20. Also in a non-religious sense agreement, 1 Mach. 
1, 12. 
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thermopbto should be o; on quantity and a more plausible 
derivation v. Brix 4 on Plaut., 1. c. (Trin. 1014). 

timor I A. fin. For "with in and abl." read 'with a and abl.' ; 
add also: with e and abl., et propius ex legato timor agitabat, 
Tac. Agr. 16. 

undecimviri has been omitted ; cf. Nep. Phoc. 4, 2 traditus est 
undecimviris, quibus ad supplicium more Atheniensium publice 
damnati tradi solent. 

vastificus may be simply = vastus ; cf. Tischer-Sorof and Heine 
on Cic. Tusc. Disp. 2, 9, 22. 

Velabrum. Not "a street in Rome on the Aventine Hill." Cf. 
Fore: vicus Romae olim Celebris, iuxta Aventinum montem. 
Aliis erat in foro boario, etc. This unfortunate connection with 
the Aventine lingers on in the commentaries ; e. g. Heindorf, 
Kriiger, Schiitz, Breithaupt on Hor. Sat. 2, 3, 229. That it was 
more than a street is shown by Tibullus 2, 5, 33, At qua Velabri 
regio patet ; and were there no other evidence, this passage alone 
would show that the Velabrum was in earlier times often under 
water. So also Prop. 4 (5), 9, 5-6; Ov. F. 6, 405-6. How far 
the quarter extended towards the south is uncertain, but even if 
it reached to the vicus Publicius of the Aventine, the hill would 
merely mark the southern limit of the Velabrum. We would 
suggest the following: 'A quarter of Rome lying under the 
western slope of the Palatine and adjoining the Forum Boarium; 
in early times the whole of the low ground between the river and 
the three hills, Capitoline, Palatine, Aventine'; v. Middleton, 1, 
171, 221; Richter in Baumeister, 3, 1495-6 [or Iwan Muller, 
Hdb. 3, 844-5]. 

Velia. The definition "an elevated part of the Palatine Hill 
at Rome" is far from lucid; substitute 'a ridge between the 
Palatine and Esquiline Hills at Rome, one of the original seven 
hills; cut away by Hadrian to make room for his temple of 
Venus and Rome'; v. Middleton, 1, 220; Richter in Baumeister, 
3, 1443, 1489 [Iw. Muller, Hdb. 3, 753, 835] ; Momtnsen, R. G. 
1, 50. 

Addendum. 

aeternus II A. Correct the reference to Cod. Theod. 10, 16, 1 
(Fore, and Key 11, 16, 1) to 14, 4, 6 (Haenel). 

Dartmouth College. FRANK G. MOORE. 



